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8.    聖經的翻譯聖經的翻譯聖經的翻譯聖經的翻譯 

 

 

你是用哪一本聖經？ 

你的聖經有什么特色？（上帝／神版，洗／浸，紅字／大字／耶穌說話，靈修、事奉、串珠、

少女？） 

 

聖經的翻譯：聖經的翻譯：聖經的翻譯：聖經的翻譯： 

1. 認識我們的聖經，聖經最初是口傳的，然後在某個時候記在羊皮卷上。耶路撒冷哭牆邊，

今天有專門的地方存放皮卷的妥拉。 

2. 對正典的看法，在此之前有很多人有差異。在早期的聖經中，包含我們認為的次經或其

他的典外文獻。但正典的訂定，是靠著猶太人舊約經典/新約就是耶穌門徒或與耶穌接觸

過的人，具傳世意義的作品。舊約正典主要是依循猶太人的經卷，內容大概在主前數百

年前出版的希臘文聖經決定。 

3. 新約正典可以分為三個時期。最早期主要是第一及第二代信徒，沒有什么正典的觀念，

因為最初時他們認為基督很快回來，就沒有著作的觀念，但後來發現基督仍未回來，故

他們開始撰寫經典作者及其門徒都仍在他們的身邊，時間約為公元 200年之前。公元 200

年後，因為第一及第二代信徒相繼死亡，故教會開始有確立正典的要求，以供教會的傳

承。這段時間有不同的人製作他們的正典清單，但到了老底嘉大公會議（363 A.D.）與迦

太基大公會議(397A.D.)中方作最後確認；前者確認只有新約正典中的書方可在崇拜中宣

讀，後者確認新約共有 27 卷。自此之後，新約 27 卷成為天主教、基督新教和東正教

等主流派別的正典。 

4. 基督新教訂次經、旁經為典外文獻，而典外文獻“極具參考價值”但並沒有正典的權威

地位。 

5. 聖經舊約以希伯來文/亞蘭文書寫，後在主前數百年被譯為希臘文，謂七十士譯本。新約

以希臘文撰寫。教會成立後最早的拉丁文翻譯的聖經為武加大譯本(Vulgate)，使羅馬帝

國的人能夠了解聖經。 

6. 在中國的譯經，最初唐代的景教已經帶來了一些基督教的經典，在大秦景教流行中國碑

中，有景教經典《尊經》翻成中文的記載。 

7. 明代的天主教會亦有譯經的行動。 

8. 基督新教聖經最早由馬殊曼開始，但風頭卻被馬禮遜搶過，在 1823年推出神天聖書。之

後還有不同聖經公會的譯本，其中以《委辦譯本》最為有名。 

9. 官話和合本在 1919年面世，當時剛剛新文化運動剛過，聖經是第一部新文學的翻譯文

獻。而官話和合本直到今天仍舊是華人市場的主導譯本。 

10. 廣東話譯本，一直都被粵語區的人所看輕，其實粵語譯本對我們操粵語的人來說更加適

合。但是它的粵語和今天不太一樣，所以吸引力不大。 


